Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepist: @inonoris. Conianbni komyHikauii

YK 811.111-26
DOI https://doi.org/10.32838/2663-6069/2020.4-2/33

Tauenxo H. B.

CyMCBKHi IepyKaBHUH YHIBEPCUTET

Tpem:ak 1. B.
CyMCBbKUi1 epKaBHUI YHIBEPCUTET

META®OPU3BANIA KOHUEITY IITUTTA/DRINKING
SIK 3ACIB PENPE3EHTAILIL KYJAbTYPU NUTTS
B AHITIOMOBHI KAPTHUHI CBITY

Y emammi docniosiceno ocobnusocmi penpezeHmayii Kyibmypu nummist 6 AH2IOMOSHIU KAPMUHI C8Imy
Ha mamepiani memagopuuno eepoanizoéanoeo konyenmy [IHTTA/DRINKING. YV naykosiii po3eioyi
3aNPONOHOGANO GUSHAUCHHS YbO20 KOHYENMY, YMOUHENO NOHAMMS MOBHOT KAPMUHU C8imy, a Maxodic
30IUCHEHO KOPOMKULL JH2GICMUYHULL eKCKYPC 00 MeOpemuiyHux 3acad 00CTiOHNCEHH KOHYENmyanibHoi
memagpopu. Axmyanvuicms pobomu 3yMOGTIOEMbC HEOOCMAMHIM PIGHEM OO0CTIONCEHHS, NEeKCUYHUX
OOUHUYb HA NO3HAYEHHS KYIbIYPU NUMMSL 8 AH2IOMOBHOMY C8imi. OCHO8HUMU MEMOOaMU OOCTIONHCEHHSL
CIy2yI0mb acoyiamueHuli excnepumenm, KOHYenmyaabHuti anaiiz ma eunaokoea eUbIpKa.

Ananiz sepoanizoeanux memagpop y megcax konyenmy IHHHUTTA/DRINKING sidiepac sadciugy
POJIb Y 8CIMAHOBILEHHI 83AEMO3ANIEHCHOCTT KYIbMYpU, MOSU Ul HAPOOYy ma SU3HAYEHHI MeXaHi3Mie
PO36UMKY (QOPMYBAHHSL YSI8NIEeHb MOBYIE8 NPO HABKOMUWHIN ceim. Y npoyeci pobomu 3i c108HUKA
mpaouyiunux aneniticokux memagop I1. Binbkincona memooom unaoxkogoi subipku 6y1o uoiieHo
ma npoawnanizoéano norao 300 memaghop, wo penpezenmyiomo xonyenm ITUTTA/DRINKING.
Bcmanosneno, wo ocmanniti akmyanizyemuscsi 8 AH2OMOBHOMY C8IMi OLIbULOI0 MIPOTO 3a OONOMO20I0
OHMONOTUHUX MA CMPYKIMYPHUX Memapop, aKi 00 cOHYIOMbCs @ meMamuyti epynu ma 6i0oopadica-
10Mb NO3UMUBHE YU He2amueHe CIABIeHHs 00 8HCUBAHHS ANIKO2ONI0, BMIWYIOMb DI3HOMAHIMHI 3HA-
YEeHHEBT GIOMIHKU Ma 6A3YI0MbCsl HA ACOYIAYISIX A6UWY [ NPEOMEMI8 NOBCAKOCHHO20 HCUMMISL 3 61U~
wamu xyremypu numms. OKpiM yb02o, 6Ci 60HU SPYNYIOMbCS 3d 00 €KMOoM, CTaHOM ma 0i€io, sKi
60HU NO3HAUAIOMb. Tpemboro, MeHu 00 €EMHOIO 2PYNOI0 BUOKPEMIEHO OPIEHMAYitiHi Memagopu.

Dyuryionyeannss konyenmy IHHUTTA/DRINKING 3ymoenoemvcs 11020 3aneHCHICINIO 6I0 THUUX
KOHYenmis, wo axmyanizylomscs 6 medxcax ouckypcy. Hosusna oocnioscenns nonaeae 6 0emanbHomy
KOHYEnmyaibHOMY aHAi3i Memaghop, axumu epoanizyemvpcs Kyabmypa nummsi, d maxkodic 6Cma-
HOBJIEHHI BHYMPIUHbOMOBHUX 38 A3Ki8, HA AKUX 60HU NoOYyOoeaHi. Pezynomamu ananizy mosxicymo
cayeysamu niOTpyHmMsM Ol NOOATLUUX QOCTIONCEHb 0CODAUBOCIEN 8ePOANIZ08AHUX KOHYENMIE.

Knwouoei cnosa: konyenm, MoSHA Kapmuua ceimy, KOHYenmyaibHa memagpopa, memagopusayis,
KYIbmypa nummsi, aHe10MOSHULL CIm.

IMocTranoBka mpoodsemu. JlocaiKeHHs 3B’ SI3Ky
KyJIBTYPU HapoIly Ta HOro MOBH JIa€ 3MOTY HE JIHIIE
MIPOCITIIKYBaTH iXHIO B3a€MO3aJICKHICTD, a 1 TIIHOIIe
3pO3yMITH MOBHY OpraHi3allif0 HAaBKOJIHUIIHHOTO
CBITY Ta iAeHTHU(IKyBaTH MEXaHi3MH peIpe3eHTa-
uii ¢gparmentiB 1Mx (eHOMEHIB OJUH B OJHOMY
Ta y CBITI 3arasoM. BuBueHHS B3a€MO3B’SI3KiB KYIIb-
TYpH, HApOIy T4 MOBH BHUMAra€ 4iTKOTO BU3HAYCHHS
BEKTOpa Ta KJIacTepa KyJIbTYpH, MOBA SKOi PO3IVIS-
JaeTbesl. Y paMKax IbOro JIOCIHIIKEHHS OCHOBHA
yBara npugisierbes koHuenty [TUTTSA/DRINKING
B aHIVIOMOBHOMY CBiTi, OCKIJIbKM BJKHUBAaHHS aJIKO-
TOJII0 CTAJI0 HEBiJl'€MHOI0 YaCTHHOIO KYJIBTYPU UM
HE KOXKHOI KpaiHh, a TOMY Oe3lepeuHO Ma€ BIUINB
Ha PO3BHUTOK MOBHU Ta ()OPMYBaHHS MOBHOI KapTHHHU
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ceity. Konnent ITUTTS/DRINKING B anriiiicbkii
MOBI1 B paMKax KyJbTypH IUTTS 3aJIUILAETHCS MaJo-
JOCHIJUKEHUM, 10 I 3yMOBIIIOE aKmyanbHicmb i€l
pobotu. KynbTypa muTTS € BaXKJIMBUM CKJIQJIHUKOM
MOBHOI KapTHHU CBITy OyIb-SIKOTO Hapoxy, a JOCIi-
JOKEHHS 11 JIHTBICTUYHOI pemnpe3eHTalii  yMox-
JUBIIOE HE JIMIIE TPYHTOBHIIIMI aHami3 BHYTpIMI-
HHOMOBHHMX CEMAcCIOJOrIYHMUX 3B’SI3KIB, a 1 IIMOIIe
PO3YMiHHS KYJIBTYPHO-HAIlIOHAILHUX OCOOIUBOCTEN
AHITIOMOBHUX HapoliB Ta ixHii BIIMB Ha (GOpMy-
BaHHS Ta PO3BUTOK MOBH.

AHayi3 ocTaHHiX JOCTiXxKeHb i myOJikaiiii.
MoBHa KapTHHA CBITy Ta €JIEMEHTH ii perpe3eHTarii
3aBKAN Oynmu 00’€KTOM AOCTiKEHh YUMAIOl Kijlb-
KOCTI SIK BITYM3HSIHHX, TaK 1 3apyOi’>KHUX JIHTBICTIB.
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Baromuii HayKoBUI1 BHECOK y PO3BHUTOK IIbOTO JIHT-
BICTUYHOTO (peHOMEHa 3pOOMIM TaKi JIHIBICTH, 5K
B.T'ym6onbar [3], k. Jlakodd [14], H. A. Ko3bko [5],
JI. Baiicrep6ep [1], O. CemiBanosa [9], JI. A. Jlucu-
genko [6], B. B. XKatiBoponox [4] Ta iH.

ITocranoBka 3apaanHs. MeToro cTarTi € 10cii-
JOKEHHsT MeTaQOpH4yHOI penpe3eHTauii KyJabTypH
MUTTS B aHIVIOMOBHIH KapTWHI CBITYy Ha IPYHTI aHa-
mizy wmeradop wounenty [TUTTA/DRINKING,
a TaKo)XK BUOKPEMIJICHHSI OCHOBHUX BHYTPIITHBOMOB-
HUX 3B’S3KiB, Ha SKUX BOHH OyIYyIOTHCS.

Bukmnan ocnoBHoro marepiamxy. ¥ XXI cromitti
MIUTaHHSI CTOCOBHO TICHOTO 3B’SI3KY MOBH, KYJBTYpH
Ta JIIOACHKOrO MUCJIEHHS B JIIHIBICTIB HE BUKIIMKAE KO-
HUX CyMHIBIB. OJIHUM i3 TIEPIINX, XTO ITOYAB JIETAIHHO
BUBYATH B3a€MO3AJIEKHICTh MOBH, MUCJIEHHS Ta KyJlb-
TypH, BBaXatoTh B. ¢on I'ymOombaTa, skwii 3BepTaB
0cOONMBY yBary Ha B3a€MOJII0 MOBH W Hapomy, Kyib-
Typu W MOBH, a TaKOX Hapody M KynsTypu. Ha iioro
JIYMKY, 1HAWBiTyaJbHE CBITOCHPHHHATTS (OPMYETHCS
HacamIriepesl Kpi3b TpU3My HEPO3PUBHOCTI MOBH
1 Hapomy, a OTKe, 1 HoTo KybTypH |3, ¢. 346].

be3zanepeuHnM € TBEPIKEHHS, IO JOCIIIDKCHHS
OyIb-sikoTO (heHOMEHa BUMarae 6ararorpaHHOCTI Ta pi3-
HOTUIAHOBOCTI, OCKUTBKH KOXKEH 00’ €KT TOTpeOy€e po3-
STy He JIUIIE 3 Pi3HUX KYTIB, a Ie i Ha BCIX MOMKIIMBHX
piBHsix. Came TOMy BCTaHOBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH
Ta MEXaHI3MIB BiIOOpaKEHHSI MHUCJIEHHEBHX 1 KYJIBTyp-
HUX MPOIICCIB Ta IMPOIIECIB Mi3HAHHS B MOBI HEMOYITHBE
0e3 mapajnesbHOro 3aTy4eHHs] TAKUX CYMDKHHMX HAyK,
SK JITHTBOKYJIETYPOJIOTisl, KOTHITOJNOTIA Ta (ijocodis.
OCHOBHI TOJIOKEHHS [IMX HAyK BIJIIOBINAOTH 32 (op-
MYBaHHS Oy/Ib-SIKUX YSIBIICHB TIPO CBIT HE JINIIIE IEBHUX
HapOJIiB, a i KOYKHOTO OKpeMoro iHauBina. Tomy mocti-
JDKEHHSI OyIb-SIKOTO MOBHOTO (peHOMeHa 0e3 ypaxy-
BaHHsI KyJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Hapoay HEMOXKIIMBO
BBAKATH TOBHOLIIHHUM.

3a H. A. Ko3bko, BUBUEHHS MTPOOIEMH B3a€MOJIT
MOBH H KyJIBTYpH Tiependavac BUSBICHHS THX OCO-
OnmuBoCTEl MOBH, SIKi AAlOTh i 3MOTy OyTH ONTH-
MaJbLHAM 3aC000M TPAHCIIALIT TOCATHEHD KYJIBTYPH.
MoBHI 3aco0M 3aKpilLIIOITh crenupidHi, MpuTa-
MaHHI pi3HUM HalliOHAJIbHO-KYJABTYPHUM CHIJILHOTaM
criocoOu uwieHyBaHHs JOBKULIA [5, ¢. 339]. Orxe,
CYKYITHUM TPOAYKTOM BiJJOOpaKE€HHS SIBUI HABKO-
JIUTITHROI IHCHOCTI B MOBI € MOBHA KapTHHA CBITY.

TepMiH «MOBHA KapTHHA CBITY» 3alpOTIOHYBaB
HiMenpkui ¢inonor JI. Baticrepbep. Bin BBaxkas, 1o
B MOBIi BiZJOOpa)Ka€ThCs yHIKaJIbHE CIIPUNAHSATTS MEB-
HUM HapOJIoM 00’ €KTUBHOI JIIHCHOCTI Ta BKa3yBaB Ha
CUCTEMHICTh Ta CHHKPETUYHICTH IIbOTO IMTOHSTTSI, MiH-
JIUBICTH, ICTOPUYHICT, OaraTOPiBHEBICTH Ta MYJIBTH-
(GYHKITIOHATBHICTH HOTO CTpyKTYypH [1, ¢. 167].

O. CerniBaHOBa CTBEPIUKYE, L0 MOBHA KapTHHA
CBITY CEMaciOJIOTIYHO aHaNI3yeThCsl Ta OHOMACioNo-
TYHO CTPYKTYPYEThCS Ha IEBHI ()parMeHTH, IMoJs,
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIH, JEKCHUKO-CEMaHTHYHI
IIEHTPU K OKpeMi mapamurmu [9, c. 365]. Takum
YUHOM, Cy4acHi JIIHTBICTH OJTHUM 13 HalBaKIIUBIIIIIX
METOJIiB aHaji3y MOBHOI KapTHHU CBITy NEpeayciM
BBa)KalOTh BUBYEHHSI JICKCUUHOI pernpe3eHTarii ¢par-
MEHTIB KOTHITHBHOTO JOCBIJY.

[Ipore MOBHa KapTHHA CBITY 3HAXOJHTh CBOE
Bi0OpaskeHHSs He JIHIIE CYyTO Ha JTIHTBICTUIHOMY, aJjie
1 Ha KoHIlenTyansHOMY piBHi. JI. JIucudenko 3Beprae
yBary Ha Te, 0 caMe JISKCUYHI OJMHHIII, SKi BUpa-
KArOTh MOHATTS 200 KOHLENTH, YTBOPIOIOTH MOBHY
KapTuHy CBITY [0, ¢. 86]. OTKe, BCTAHOBJICHHS JIIHT-
BICTUYHMX 3B’SI3KIB KyJIBTYPH IHUTTS Ta MOBHOI Kap-
THHU CBITy MOTpeOye BHYTPIITHHOMOBHOTO aHAII3y
xoruenty [TUTTS/DRINKING.

€IMHOTO BU3HAYCHHS KOHLICNITY HEMAE, aJ[Ke Pi3Hi
BYCHI PO3MNISAAIOTh HOTO KapJIWHAJIBHO IO-Pi3HOMY
Ta Ha BIIMIHHUX OJIHE BiJ OJHOrO piBHsAX. KoHienT
y pamKax MOBHOI KapTuHH CBiTY B. JKaiiBoponox
XapaKTepHU3ye HE NMPOCTO K MOBHY OJMHHIIO 3 HU3-
KOIO JIHTBICTHYHHX 3HA4Y€Hb, BiH OMHCYE HOTO SIK
CYKYIHICTb KyJIBTYpHOTO CEHCy Hapoxy [4, c. 51].
Orxe, xonuent [MUTTSA/DRINKING dyHkiionye
BMICTUIIIEM OCHOBHUX OCOOJMBOCTEH KyJIBTYpH
IIUTTS] @HIJIOMOBHOTO CBITy W Ma€ He JHIIe JIHT-
BICTHUHY, a ¥ KyJIbTypHY iH(MOpPMAaTHUBHICTE. Takum
gyuHOM, anamiz koHmenty [IUTTA/DRINKING
YMOJKIJIUBITIOE IOIHOJICHE PO3YMiHHSI OCOOMMBOCTEH
KyJBTYPH MUTTSl aHIJIOMOBHOTO CBITY, & TaKOX BHO-
KpPEMJICHHSI TTaTepHiB i1 perpe3eHTallii B MOBI.

Ha nymky M. B. IliMeHOBO1, KOHIIENT SIBIIsIE COOOTO
TIeBHE YSBJICHHS PO CBIT UM HOTO TIOOMWHOKHIA (hpar-
MEHT 1 XapaKTepU3yeTbCs CKIAIHOIO CTPYKTYpPOIO,
MIPE/ICTAaBICHOI0 HU3KOIO O3HAK, 1[0 BTLTIOIOTHCS Pi3-
HHUMH MOBHHMHU criocobamu Ta 3acodamu [7, ¢. 10].

OTxe, B paMKax HaIloro JAOCHTIHKEHHsI KOHUenm
HHTTA/DRINKING — 1ie CyKyTHICTh YSIBJIE€Hb TIPO
IIPEAMETH, SBUINA, IPOLECH Ta iXHI XapaKTEPUCTHKH
¥ O3HaKW, MO (YHKIIOHYIOTh y (parMeHTax mii-
CHOCTI KyJBTYPH IHTTS U peali3yloThCsl 3a JIOTOMO-
rol0 Pi3HMUX JIGKCUUHUX OOWHMIL. KoHIenT, Hacam-
nepes, € OAMHUIICI0O MEHTAIBLHOTO Ta KYJIBTYpHOTO
MPOCTOPY.

KonmnenTu 37aTHI BHpaXkaTHCs pPi3HOMAHITHUMH
MOBHHMH OJIMHHISIMHU: CIIOBAaMH, CJIOBOCIIOIYYEH-
HsMH, (ppazeosiorisMamMu, HaBiTh LITMMU PEUCHHSIMH
ta Tekctamu [2, ¢. 29]. 3. IlomoBa Ta 1. CrepHin
CTPYKTYPYIOTh KOHILIENT Ha TPU OCHOBHI KOMIIO-
HEHTHU: oOpa3HU{l KOMIIOHEHT, iH(OpMaIiifHy Haro-
BHCHICTH Ta iHTEepIpeTariitae mome [8].
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O0pa3Huii KOMIIOHEHT CKJIATAETHCSA 3 TAKTHIIbHHX,
30pOBHX, CMAaKOBHX, HIOXOBHX, 3BYKOBHX 0Opa3iB,
a TakoX MeTaQopHYHHX 00pa3iB, sIKi aOCTPaKTHUIM
KOHIICTIT HAIUISIOTh KOHKPETHUM 00pa3HUM 3MiCTOM
1 TaKMM YHHOM YKOPIHIOIOTH HOTO B TPEAMETHOMY
MucieHHi. [HpopmamiliHa HamOBHEHICTh 0ararbox
KOHILIETITIB KOPEJIOE 3 HATIOBHEHICTIO CIIOBHUKOBHX
BU3HAYEHb KIIFOUOBOTO CJIOBA KOHLIENTY, BOHA Xapak-
TEPU3YETHCSI HU3bKUM BMICTOM KOTHITHBHUX O3HAK,
110 TTO3HAYAIOTh BIMMIHHI PUCH TIPEIMETa UM SBUIIIA,
AKi JekaTh B OCHOBI KOHIENTY. |HTeprperariiine
MoJie BMIIlla€ KOTHITHBHI O3HAKH, SIKi TPAHCIIOIOTH
OCHOBHY iH(opMauiliHy HallOBHEHICTb.

[HTeprperaniiine mone CErMEHTYEThCS Ha ILICThH
OCHOBHHX 30H: 1) eHIUKIIONeAnYHa 00’ €IHYy€e Hali-
SICKpABIII KOTHITUBHI O3HAKHM KOHIICTITY; 2) OIliHHA
00’eHy€e KOTHITHBHI ©CTETWYHI, €MOIliliHi, iHTe-
JIeKTyaJbHI O3HAKH, a TAKOX O3HAKM OILIHIOBAHHS,
3) perynsiTuBHa 00’ €JHYE KOTHITHBHI O3HaKH J03BO-
JICHOCTI YW HENO3BOJEHOCTI B pPaMKaxX KOHIICNTY;
4) yruiaitapHa 00’€JHY€ KOTHITMBHI IparMaTH4HI
O3HAKW CTAaBJICHHS JIONEH /0 KOHIENTY; 5) mapemi-
oJloTiyHa 00’€qHYy€ KOTHITHBHI O3HAKW KOHIICTITY,
pEeNpe3eHTOBaHI MPUKa3KaMHU, MPUCIiB’IMHU Ta ado-
pu3MaMu; 6) coLiaNbHO-KyIbTypHa 00’ €IHY€ KOTHi-
TUBHI 03HAKH, MOB’s3aHi 3 KyJbTYpOIO, TPaIUIisIMHU,
mo0OyToM, 3BUYasiMu ToiIo [8, c. 56-58].

YV pamkax HaIoro JOCTIHKCHHS HalOIbIa yBara
TIPUIUTSIETHCST OLIHHIN, PETYASTHBHIA Ta COIiaIbHO-
KyJIBTYPHIN 30HaM, OCKUIBKH aHAI3 IUX CTPYKTYPHUX
€JIEMEHTIB J]a€ 3MOT'Y TIIHOILIE JOCTIIUTH BHY TPIILIHBO-
moBHi 3B’s3ku koHuenty [TUTTA/DRINKING kyinb-
TYPH TUTTS T4 aHTTIOMOBHOT KApPTHHH CBITY.

Sk yxe Oyao 3a3Ha4eHO, KOHIIENT peaji3yeThes
B MOBHII KapTWHI CBITYy 3a JOIIOMOTOIO Pi3HOMAaHIT-
HHX JIGKCHYHHX 3ac00iB, 30KpeMa, BaKIIUBY POJb IS
BU3HAYEHHSI CTPYKTYpPHOI OpraHizalii BigirpatoTh JeK-
CHKO-CEMaHTHYHI Ipynu Ta nojst. [IpoTe He MeHI Bak-
JIMBOIO, Ha HAIILY JTyMKY, € i MeTa)opH3allis, 110 CIyTye
3ac000M JIOCITIIPKEHHS B3a€MO3B’ 13Ky MOBHOI KapTUHHU
CBITy Ta MEHTAJIBHOTO CIIPUHHATTS YU PO3YMIHHSA JTiHi-
CHOCTI TPEJICTABHUKAMU Ti€1 UM 1HIIOI KYJIBTYPH.

V3aranbpHeHO, i MeTadopH3alielo PO3yMiloTh
BUHHKHEHHS HOBHX, TICPEHOCHHMX 3HAueHb CIJIOBa
Ha OCHOBI CXOXKOCTi 00’€KTiB 3a 30BHIIIHIM BUIJIA-
moM un opmoro [10, c. 80]. 3a [xx. dokoHbEPOM,
Meradopa — 1Ie pymIiiiHa cuia IS HAyKH, MUCTeE-
1TBa, TeXHONOTii Ta pemirii [13, c. 62]. Ha nymky
k. Jlakodpda i M. [)xoHCcOHA, MeTadopa MPOHU3YE
BCE Hallle MOBCSIKACHHE KUTTS 1 QyHKIIOHYE HE JHIIe
B MOBI, aJie i y MuCJIeHHI Ta il [ 14, c. 132]. Cucrema
MOHATH, B SIKIH JTymae il i€ JOnnHA, 32 CBOEIO CyT-
HICTIO € MeTa(OPHIHOIO.
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Teopist koHUEnTYyanbHOI MeTaOpU € MOTYKHUM
MEXaHi3MOM CHHTE3y CMHCIHIB, HiJ SIKHM PO3YyMiOTh
CIPUIHATTS Ta PO3YMIHHSI OMHUX O0’€EKTIB y TepMi-
Hax iHmMUX [Tam camo]. Jlo Toro » Ba)JIMBUMH OCO-
OUBOCTAMU MeTadOpH € i MOSTUIHICTH Ta PUTOPUY-
HicTh. Jx. Jlakodd Ta M. J[>KOHCOH BHOKPEMITIOIOTH
TPH OCHOBHI THUIH KOHIENTYaJIbHUX MeTadop:

1) OHTONOTIUHI — EKCILTIKYIOTh i1ei, eMoIlil, Jii,
MoAiT y BUIVISII )KUBOTO 00’ €KTa UM CyOCTaHIIiT;

2) CTPYKTYpHI — 3yMOBIIOIOTH CTPYKTYpPHE BIIO-
PAIKYBaHHS OTHOTO 00’ €KTa B TEpMiHaX 1HIIIOTO;

3) opieHTaNilHI — XapaKTepU3yKThCS TPOCTOPO-
BOIO OPIEHTAIII€I0 Ta BiJIHONICHHSMU [TaM camo].

Meradopusatiisi [pyHTY€ThCSI Ha ABOX OCHOBHHX
CTPYKTYpax 3HaHb — KOTHITUBHIM CTPYKTYypi «IKe-
pema» (source) Ta KOTHITHBHIM CTPYKTYpi «MeTH»
(target). [lome MeTn 4acTo CTPYKTYPYETHCS 3a JIOTIO-
MOTOF0 KOTHITUBHOTO BiZJOOpaXeHHS JKEpera.

Amnaniz meragop, mo (GpyHKIIOHYIOTb y AUCKYpPCi
KYJBTYPH TIUTTSI, CIIPHSI€ OLTbLI TOBHOMY PO3YMiHHIO
i KOHIlENTyai3alii Ta akTyaji3allii B aH[JIOMOBHIN
JIIHTBOKYJIBTYPI.

Ha wmarepiani cioBHUKA TpaguIlifHUX aHTJIiH-
cpkux Metadop, ykinaaenoro I1. Binskinconom [16],
METOJIOM BHIAJKOBOI BHOIPKM MM NpOaHali3yBaH
nonax 300 mpuknaaiB MeradOpryuHOI akTyamizamii
konuenty [TUTTA/DRINKING Tta BHOKpeMWIn TpH
TPy KOHLENTYyalbHUX MeTadop, MO Pernpe3eHTy-
I0Th OCIIIKYBaHUH KOHLIEIT:

1. OHToJIOTiUHI MeTaopH, 1110 NO3HAYAKTH:

— OB’EKT. Hampuknan, Ttaki Mmeradopu, sk
slack-trough, sand-bed, old beeswing, admiral oft he
narrow seas, TIO3HAYAIOTh JIIOAMHY, SIKA Jy’KE 4acTo
BXXHBA€ aiKoroyib. Jlo Toro  mi Meradopu xapak-
TEPU3YIOTHCS PI3HUMH 3HAYCHHEBUMH Ta OI[IHHUMH
BIATIHKAMU.

Taxk, slack-trough ta sand-bed eKkCIUIIKYIOTb CKO-
pilie HeraTWBHE 3a0apBIICHHS, aJpKe JIeKceMH slack
Ta send anemoroth a0 kouuentiB CJIABKICTD,
HECTIVKICTh, MIHJIMBICTH slack — not
tight, loose [11]; trough — a point of low activity
or achievement [12]; sand — a mass of very small
grains that at one time were rock and now form
deserts and beaches [11]; bed — the lower surface
of something [15]. MetagopuuHiCTh IUX JBOX
BHICIIOBIB TOJISITa€ B TIEPEHECEHHI 3HAYCHHS Ci1ad-
KOCTI Ta HECTIMKOCTI Ha BOJBOBI XapaKTEPHCTHUKU
JIIOMHY, 10 TIOCTA€ Mepes BUOOPOM BUIIUTH CIIUPT-
HUH Hamii 94 yTpUMAaTHUCS.

Meradopa old beeswing mae HMOBIpHilIe
[OM’SIKIIIEHe, TO3UTHBHE 3a0apBJICHHSA, aJKe IpH-
KMETHHK old amemioe n0 konuenty SHAWMOMMIA:
old — 1) long familiar, 2) used to express an attitude
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of affection or amusement [15]. Imennux beeswing
aneimoe J10 kouuenty PEIYJISIPHICTD: beeswing —
a filmy crust on old port [12];

— MIKO. Meradopu to have a suck at the brown
cow, to dip your beak, to moisten my clay, to drink
like a fish, to wash/wet the head of a new baby, to
go all to staps, to dance the hay, to wet your whistle,
to drink with the flies N03HauarOTh MpOLIEC BXKUBAHHS
AJIKOTOJIIO, aje KOKHa 13 UX MeTadop pO3KpUBaE
CBOEPITHAN TTparMaTUIHUN TTOTEeHITiaI. BapTo 3a3Ha-
YHUTH, 1[0 BOHA MaIOTh eBPEMICTHUHHI XapakTep, 110
€ JIOCUTh NMPUTAMaHHUM OHTOJIOTTYHUM MeTadopam.

Hanpuknan, xoxxHa 3 meradop fo have a suck
atthe brown cow, to drink like a fish, to dance the hay, to
freshen the hawse 03Ha4a€ CUIILHO Ta YaCTO MUSYUTH.
Taxa KOHOTaIliA TOCATAETHCS Yepe3 NMepeHeCeHHs He
JUIIIe 3HAYCHHS E€JIEMEHTIB Ha IITicHy wmertadopy,
a i 3a gonmoMororw moOyaoBu acomiariii. Meradopa
to have a suck at the brown cow 06a3yeTbcs Ha aco-
wiarii cow-calf-drinker: nogiOHO O TEATH, SKE HE
3MaTHE KOHTPOIIOBATH KiTBKICTh BHUIIUTOTO MOJIOKA,
JIOMHA, Ky XapaKTepusye 11 Metadopa, He B 3M03i
KOHTPOJIOBaTH  KiIbKICTh ~ BHITUTOTO  AJKOTOIIIO.
OkpiM 1BOTO, JIEKCEMa Suck areiroe J0 KOHIIETTa
HEHACUTHICTb, XXAAIBHICTD, skwuii 3rmamky-
eTbcs 3aBaaKu koHnenram MATHU — HEMOBJIS, mo
SKCIUTIKYIOThCS JICKCEMOIO brown cow.

3a aHaAJOTIYHOIO CXeMOI0 0a3yeThcs i MeTadopa
to drink like a fish, y pamkax sKoi CIIO)XHMBad ajKo-
TOJII0 aCOIIIOETHCS 3 PUOOIO, YME 3BUYANHE cepel-
OBMINIEC ICHYBaHHS — HINIO 1HIIE K Bojma. Y TaKui
Croci0 TaKoK aKTyalli3y€eThCsl CEMaHTHKA KiJTbKOCTI
(cnoXKMBaHHS BEMKWX OOCSTIB piauHU) Ta BOada-
eThcs anemoBanHs 10 koHuenty HAJIMPHICTD.

Meradopa to dance the hay cknanaerscs 3 IBOX
OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB dance Ta hay, 3Ha4eHHEBI
BIJITIHKH SIKMX MEPEHOCATHCS Ha MO3HAYyBaHE HUMH
spuiie. Oxford Dictionary Hajmae Take BU3HAYCHHS
IMEHHHKA hay: a country dance with interweaving
steps similar to a reel [12]. To6To MeTadopa 0azy-
€ThCsI Ha acolliallii MAHEPY BUKOPUCTAHHS HAPOTHOTO
TaHI[I0, EJIEMEHTAMU SIKOTO € PyXH 3 MEePeIUTITAHHAM
HIT, 31 CTAHOM JIFOJIMHU, B SIKOT MICJIsl HAJMIPHOT KiJib-
KOCTI CTIOKHUTOTO aJKOTOJIIO TIOAIOHIM YWHOM Iiepe-
TiTaloThes Horu. OKpiM IIBOTO, JIeKceMa Aay TTOCH-
naetbes 1o koHuentie PAJIICTD Ta BECEJIOILL,

— CTAH. Meradopu as drunk as a potter /
hatter / cobber / beggar no3Ha4al0Th CTaH aJIKOTOJIb-
HOTO CIT’STHIHHS Ta MalOTh HETaTHBHHI 3HAYCHHEBUN
BIJITIHOK, ajpke anenoroTh 10 konnentis BIJJTHICTD,
1110 3UMUTYETHCS 3 Ha3B Cy0’€KTIB, 3@ JIOTIOMOTOIO SIKHX
aktyamizyerses cam koument [TMTTS/DRINKING.
Ili meradopn MaloTh iCTOpUYHE MiAIPYHTS, ajpKe

paHille NpeACTaBHUKH THX MpoQeciid, Mo Jexarh
B OCHOBI 3alponOHOBaHMX MeTadop, KHUIH IyKe
O1IHO 1 €UHE, 1110 MOTIIO iX PO3BAXKUTH, OYyB came
ankoronb. Ane B metadopax as drunk as a lord /
an emperor, HaBIaKH, TPOCIIIKOBY€ThCSI 3BEPHEHHS
1o xkourentiB BATATCTBO ta BJIAJIA.

Y mponeci pocnimkeHHs Oylo BHOKPEMIJICHO
MiATPYMy OHTOJNOTIYHUX MeTadop Ha MO3HAUYCHHS
CTAHY, sika TpyHTY€TbCSl Ha aHiMaizalii: as drunk
as a pig / swine / ape / fish / owl. Koxxaa meradopa
aKTyali3yeTbCsl 3a JIOTIOMOTOI0 pi3HHX 00pasiB,
XapaKTePUCTHK Ta acomialiif, M0 MNepeHOCAThHCS
3 TBApHH Ha JIIOIUHY, a TAaKOX Hece B co01 pi3Hi
OLIIHHI BIATIHKH.

TakuM dumHOM, B OCHOBI MeTadopu as drunk as
a pig/swine JEXWUTH acollialis IOBEIIHKHA II SHOT
JIIOMUHU 3 TOBEJIHKOI Ta XapaKTePHUMH 3BYKaMU
CBHHI, a JICKCEMU pig/Swine aneniorTh OO KOHLEIN-
tiB ['YUHICTb ta BPY/l. Ananoriuno nmoOygoBaHa
i meradopa as drunk as an ape, B SKiii 100aTKOBO
SICKpaBO BUpaxkeHe anentoBaHHs J10 koHuenty HEKE-
POBAHICTb ta BECEJIICTb.

IlikaBoro € acomwjiarisi M’ sSHOI JIOOWHHU 13 COBOKO
B Metadopi as drunk as an owl. Bona 6a3zyeTbcs Ha
MepEeHEeCeHH] XapaKTepHUX PHUC O4Yell TBapUHH Ha 04l
I1’STHOT JIFOIMHYU — BOHHM 3BYKeHI Ta HaOpsikii. Okpim
mbporo, Jexkcema owl amemoe go xonuentis COH
ta HIY, B sxux, 3i cBOro OOKY, IIEBHOIO MipOIO aKTya-
nizyerncst koHnent [IUTTS/DRINKING.

Cran cr’sSHIHHS TakoXX BepOami3yeTbcs MeTa-
bopamu market-merry ta dyeing scarlet. Jlekcema
merry TyT anemnioe 1o xorenty PAJIICTb ra HIACTH,
a nexcema scarlet — o xourenty YEPBOHWM (micst
BXKHMBaHHSI aJIKOTOJIFO OOMYYs 4acTO HaOyBa€e 4epBo-
HOTO 3a0apBJICHHS).

2. Ctpykrypui  meragopu —  meradopu
boilermaker, night-cap, latch-lifter, chain-lightning,
tint, tarantula juice QyHKIIOHYIOTH B aHIJIHCBHKIN
MOBI Ha MMO3HAYEHHS aJIKOTOJIBHUX HAIO1B.

Tak, metadopuuna oguanLS boilermaker mo3Ha-
Yae HaJ[3BUYATHO MIITHUH aJIKOTONBHUH HaITil i 1o0y-
JIOBaHA Ha TIEpEHECEHHI 3Ha4YeHHs cloBa boiler Ha
ankoroneHUi Hamiil (boiler — a device that heats
water, especially to provide heating and hot water in
a house [11]). ToOTO, TOHATTS «AJKOTOJLHUI HaITii»
CTPYKTYPYETHCS B TEpMiHaX TOHSITTS boiler. Bnac-
THUBICTH OOIepa HarpiBaTH MEPEHOCUTHCS Ha aKO-
roJib, a/DKEe BIiH 3/IaTeH «IimirpiBatu» KpoB. OKpim
LIBOT0, JIEKceMa boiler anemroe 1o konuentis HAI'PI-
BAHHS ta TEMITEPATYPA.

Mertadopa night-cap no3Hadae ajKOroJIbHUI HaIIH,
SIKUI PEeryIsipHO CIIOXKHBAIOTh OE3MOCePeIHbO Tepest
CHOM Ta CJTyTY€ eBPEeMiZMOM. SICKpaBO MPOCTEKYETHCS
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anemoBaHHs A0 KoHuenty PEI'YJIAPHICTD, amxe
paHile BBeYEpi Mepesi CHOM 3aBKAW OAATaIH HIYHUH
koBIak. Miciie Mae i acoriaifisi JOpMH HIYHOTO KOB-
naxa i3 (hOpMoOI0 HYapKH, 3 K01 BUTIMBAIOTh.

Mertadopa latch-lifter mo3Ha4ae TEPUTUN BUITH-
TUH 3a BeYip aJKOTOJbHUI Hamiil. IMeHHUK latch 3a
Cambridge Dictionary mae Take 3Ha4eHHS: a fastening
device for a door or gate [11]. Takum uuHOM, Y pam-
Kax [bOr0 00pasy ajKoTOoJb ACOLIIOETHCS 3 MEBHUM
MEXaHI3MOM, IO 3AiMCHIOE cuIoBHiA BIUHB (lifter —
fo lift) na cran TBepe3ocTi (00pa3 3acysa — latch).

Meradopa tint penpe3eHTye MaJeHBKAN aJKo-
TONIbHUH Hariil. IMEHHUK fint BMilllye Taki 3HAYCHHS:
1) a small amount of a colour; 2) a substance used
to change slightly the color of something, esp. hair
or paint [11]; 3) a usually slight modifying quality or
characteristic [15]. ToOTO tint € IkepeToM IS peaiza-
il MeTH (MaJICHBKOTO AJIKOTOJIBHOTO Haror). Jlekcema
tint Ge3cymMHiBHO anemmoe 10 kounenty MAJIEHBKUNA,
KpIM TOTO, MiCIIC Ma€ 1 acoliailisi KOHCUCTEHIIIi aJIKo-
TOJIEHOTO HAIOKO 3 KOHCHCTEHIIIEI0 YOPHHII.

3. IlpocTopoBi  (opienTauiiini) Mmetadopmu.
Meradopu out of one s tree, slewed, down by the head,
up to the buckle Takox 1MO3HAYAIOTh CTAH AJTKOTOJIb-
HOTO CIT'SIHIHHS, 110 BepOati3yeThes 3a JIOMOMOTOI0
Pi3HUX IPOCTOPOBUX MapKepiB.

TakuMm ynHOM, y MeTadopi out of one s tree nipu-
HMEHHUK out TI03HAYA€ 3HAXOKCHHS 110338 MEKaAMU
KOHTpOIIO. JliecoBO s/ew eKcIuTikye MOBOPOT Y MPO-
ctopi: 1) to turn, twist, or swing about [12]; 2) to turn
or be turned round suddenly and awkwardly [11]. 1o
TOro X Jiekcema amemnioe o konunenty HE3I'PAB-
HUN, Yy MeXax SKOr0 MOXKHa OXapakKTepu3yBaTh
i moBedinKy 1 stHOT JromuHU. Y Metadopi down by
the head 3a NOTIOMOTOIO CTIONYYEHHS TMPHUCITiBHUKA
down Tta npuiimenHuka by (yHKIIOHYe mepemada
TOJIO’KEHHSI TOJIOBM (BHHU3) JIOAMHHU, IO HAa Mif-
nuTKy. BinOyBaerbes anensiist 1o koumenty OITYC-
KAHH. Meradopa up to the buckle peanizyerbcs
3aBJISIKM IPUUMEHHUKY Up, AKUHN allelltoe J10 KOHIIE-
tie BUCOTA Ta ITIJJIMMAHHS.

[IpoananizyBaBin MeTad)OpUUHY PEIIPE3CHTALIIIO
konnenty [TUTTS/DRINKING, mu nidnua BUCHO-
BKY, 10 HAWYacTiIMMHU 1HCTPYMEHTaMH HOTO aKTy-
ajizamii € OHTOJOTiYHI Ta CTPYKTypHI MeTadopu.
Lle MOsICHIOETBCS TUM, 110 BOHU JIOCUTH IHTEHCHBHO

(YHKIIOHYIOTh Y MEXaxX KyJIbTypH 3arajiom, ajike
ix cuHTE3 0a3yeThCsl HA 3araJibHUX YSBICHHSX, IO
BXE € B pEAJIbHIN MIHCHOCTI, HE3aJICKHO BiJ TOCBIIY
Ta CBiIOMOCTI JIFOMUHHU, BOTHOYAC OpI€HTAITIHI MeTa-
¢dopu BUMararoTh HasiBHOCTI NEBHUX NPOCTOPOBUX
yMmoB. BaxnmBo 3asnHaunth, mo kouuent [TUTTS/
DRINKING penpe3eHTyeTbCS Ta aKTyalli3yeThCsl
3aBISKA B3a€MOJIT 3 IHIIMMU KOHICTITAMU, OKPEMO
BiH HEe (PYHKITIOHYE B TUCKYPCi.

BucHoBku i npono3uuii. 3B’5130K KyJIBTYPH, MOBU
W Hapody Biirpae BaXJIUBY pPOJIb Y BCTAHOBJICHHI
iXHBOT B3a€EMO3aJICKHOCTI Ta BU3HAYECHHI MEXaHi3MiB
PO3BUTKY (popMyBaHHSI ysIBIICHb MOBIIIB MPO HaBKO-
JUIIHIHA cBIT. OCKUTBKY KYJIBTypa ITUTTS € HEB1JT' €EMHOIO
JaCTHHOIO aHTIIOMOBHOT KapPTHUHH CBITY, JOCIIIKEHHS
ii pempe3eHTarlii ga€ 3MOTy TMOTIHOUTH PO3YMIHHS il
BIUIMBY HE JIMIIE Ha PO3BUTOK JIIHTBICTUKH, a W Ha
MPOLEC CIPUHUHATTS MOBISIMU JiCHOCTI. OANHHLIECIO
AQHIJIOMOBHOI KapTHUHHM CBITY B MEXKaX KYJILTYPH TIHTTS
€ xonuent [TUTTSA/DRINKING, sikuii akTyamizyeTbes
3a JIONOMOIOI0 PI3HOMAHITHUX JIEKCUYHHUX OAMHMIIb,
30Kpema, metadop.

VY pesynbrari anaiizy Metaop TeMaTH4HOI TPyIH
«KYJABTYPH TUTTSD», KI (QYHKIIOHYIOTH Yy TOOYTI
AHITIOMOBHOI  JITHTBOKYJIBTYPH, MOXHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, 110 KoHIenT [TMTTS/DRINKING pempe-
3€HTY€ThCS 3[eOUTBIIOr0 3a JOIIOMOTOI OHTOJIO-
TYHUX Ta CTPYKTYpPHUX MeTadop Ha OCHOBI CTaJIHMX
00pa3iB Ta acoiarlii i 1aji pO3UIMPIOETHCS i1 BILUIU-
BOM PO3BUTKY KynbTypH mutTsi. Cami x meradopu
00’€IHYIOTBCSl B TEMaTHUHI TPYIH Ta BiJ0OpakaroTh
[IO3UTUBHE YU HEraTHBHE CTABJIECHHS 10 BXKHMBAHHSI
AJIKOTOJIIO, MICTSTh PI3HOMAaHITHI 3HAYEHHEBI BiJl-
TiHKH Ta 0a3yIOThCs HA acCOIliaIlisAX SBUII 1 TPEMETIB
MOBCSKICHHOTO JKUTTA 3 SIBUILAMH KYJIBTYPH THTTSI.

UYucrenHa KibKicTh MeTaOp CBIAYHUTH PO aKTy-
IBHICTh (EHOMEHA TMUTTS Ta XapakTepu3ye HOTro
SIK  HEBII'€MHY YacTHHY 3arajbHOHAIIOHATBEHOT
KyJBTYPHU Ta aHIJIOMOBHOI KapTHHH CBITY 3arajoM.
Pesynbrati Hamoro MAOCHIHKEHHS 3[aTHI CIyry-
BaTW MIATPYHTAM JUIS TOJABIIOTO BUBYCHHSI penpe-
3eHTalii KyJbTypH THTTSI HE JIHIIE aHIJIOMOBHOTO,
a ¥ HeaHITIOMOBHOTO CBiTy. TeopeTnyHi y3araib-
HEHHS TPO Cy4YacHI METONM Ta NPUHOMH aHaIi3y
MeTadop YMOMIIUBIIOIOTh ITOMAJIbINI JIIHTBICTHYHI
JOCITIPKEHHS PI3HOMaHITHUX KOHIIEMTIB.
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Tatsenko N. V., Tretiak I. V. METAPHORIZATION OF THE CONCEPT DRINKING AS A MEANS
OF REPRESENTATION OF DRINKING CULTURE IN THE ENGLISH-SPEAKING WORLDVIEW

The article deals with the representation features of the drinking culture in the English-speaking worldview
exemplified by a metaphorically verbalized concept DRINKING. This research deploys a definition of the latter,
clarifies the definition of English-speaking worldview, and gives a brief linguistic overview of the theoretical
foundations of conceptual metaphor. The relevance of the paper is determined by the insufficient research level
of lexical units denoting the culture of drinking in the English-speaking worldview. The main research methods
are associative experiment, conceptual analysis, and random sampling.

The analysis of verbalized metaphors within the concept DRINKING plays an important role in
establishing the interdependence of culture, language, and people as well as in determining the mechanisms
for the development of the speakers’ perceptions of the natural world. In the course of the work, more than
300 metaphors (representing the concept DRINKING) from the Thesaurus of Traditional English Metaphors by
P. Wilkinson were chosen and analyzed through random sampling. The research found out that in the English-
speaking worldview this concept is actualized to a greater extent by ontological and structural metaphors,
which are lumped into thematic groups and reflect a positive or negative attitude to alcohol consumption,
contain various shades of meaning and are based on the associations of phenomena and objects of everyday
life with the phenomena of drinking culture. Besides, they are all grouped by the object, state, and action they
represent. Orientation metaphors are singled out as the third, less voluminous group.

The functioning of the concept DRINKING is conditioned by its interdependence on other concepts
that are actualized within the discourse. The novelty of the study lies in the detailed conceptual analysis
of the metaphors that verbalize the drinking culture, as well as in the establishment of intralingual connections
in terms of which they are built. The analysis results can serve as a basis for further research of the features
of verbalized concepts.

Key words: concept, linguistic worldview, conceptual metaphor, metaphorization, drinking culture,
English-speaking world.
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